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响应人须知
Instructions aux soumissionnaires
响应人须知前附表

Tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires
	序号
	条款名称
	编  列  内  容
	条款号

	
	采购人
	国家电投集团铝电投资有限公司
	1.1.1

	
	项目单位
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司
	1.1.2

	
	项目名称
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司北矿段临时营地办公家具采购
	1.1.3

	
	采购范围
	北矿段临时营地办公室家具，详见第二章供货要求
	1.3

	
	交货期
	合同签订后接到卖方通知后60个日历日具完成交付，详见第二章供货要求
	1.4

	
	交货地点
	几内亚泰利梅莱省北矿段项目现场
	1.5

	
	技术性能指标
	材料结构稳定，耐用、环保，详见第二章技术规范书。
	1.6

	
	付款方式
	合同签订后具备发货条件支付50%发货款，货到北矿段营地现场通过验收，支付合同总额45%，剩余5%为质保金，质保期结束后支付。详见第三章合同中的付款方式。
	1.7

	
	评审办法
	经评审的最低价法
	3.4

	
	响应人资质条件、能力和信誉
	资质要求
	具有独立订立合同的资格；

2.投标材料/设备的生产商或代理商；
	1.8

	
	
	业绩要求
	响应人于 2023 年4月1日至报价截止之日具有不少于1个及以上的家具类供货业绩（业绩证明为：符合本采购要求的合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。
	

	
	
	信誉要求
	1..近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形；。
	

	
	
	其他要求
	经营状况良好，没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态。
	

	
	是否接受代理商报价
	(不接受

☑接受。
	1.9

	
	是否接受联合体报价
	(不接受 

□接受，应满足下列要求：
	1.10

	
	响应人提出问题的截止时间
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）。
	/

	
	采购人书面澄清
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。
	/

	
	实质性要求和条件
	详见采购文件中“*”条款，不响应的将否决报价。
	/

	
	报价有效期
	自规定的报价截止日期后90天
	/

	
	签字或盖章要求
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。
	/

	
	最高限价
	(不设置

□设置，最高限价：
	/

	
	报价截止时间
	以平台公告为准。
	/

	
	递交响应文件地点
	www.jaoguinee.com或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	成交候选人公告媒介
	www.jaoguinee.com或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com

	/

	
	响应文件开启
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。
	/

	
	成交服务费
	非招标采购的成交人，按成交价的 2%收取平台非招标采购成交服务费。其中：成交价在 100 万元以上的非招标采购成交服务费按 2 万元固定封顶收取，成交价在1万元以下的免收非招标采购成交服务费。
	/

	
	其他内容
	1.响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。

2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。

3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”、“公司名称+××项目响应文件B”方式。

4.采购监督邮箱： yuhaoling@spic.com.cn
	/

	Numéro
	Nom de l'article
	Contenu
	Numéro d'article

	
	Acquéreur
	SPIC ALUMINUM & POWER INVESTMENT CO., LTD.
	1.1.1

	
	Unité du projet
	Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.2

	
	Nom du projet
	Achat de meubles de bureau pour le camp temporaire de la section nord de la mine de Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.3

	
	Portée de l'acquisition
	Meubles de bureau pour le camp temporaire de la section nord de la mine, voir chapitre II Exigences de livraison pour plus de détails
	1.3

	
	Délai de livraison
	Compléter la livraison dans 120 jours caléndaires après réception de la notification du vendeur suite à la signature du contrat, voir chapitre II Exigences de livraison pour plus de détails
	1.4

	
	Lieu de livraison
	Site du projet de la section nord de la mine dans la province de Telimele, Guinée
	1.5

	
	Indicateurs de performance techniques
	Structure du matériau stable, durable et écologique, voir chapitre II Spécifications techniques pour plus de détails.
	1.6

	
	Mode de paiement
	Paiement de 50% à la préparation de l'expédition, après la signature du contrat ; 45% du montant total du contrat est payé après réception et acceptation sur le site du camp de la section nord de la mine ; le 5% restant constitue la garantie de qualité, qui sera payé à l'expiration de la période de garantie. Voir le mode de paiement dans le contrat du chapitre III.
	1.7

	
	Méthode d'évaluation
	Méthode du prix le plus bas évalué
	3.4

	
	Conditions de qualification, capacité et réputation du soumissionnaire
	Exigences de qualification
	Avoir la capacité de conclure un contrat indépendamment ;
2. Fabricant ou agent des matériaux et équipements proposés dans la soumission ;
	1.8

	
	
	Exigences deperformance
	Le soumissionnaire doit avoir réalisé au moins un achat de meubles entre le 1er avril 2023 et la date limite de soumission des offres. La preuve de ce résultat doit être constituée par une copie numérisée d'un contrat conforme aux conditions de cette procédure d'achat, incluant notamment la couverture, la page définissant le champ d'application du contrat ainsi que les pages portant les signatures des parties.
	

	
	
	Exigences de réputation
	Aucun cas de fraude pour remporter un contrat, de violation grave ou de résiliation de contrat en raison de sa propre responsabilité au cours des 36 derniers mois;
	

	
	
	Autres exigences
	La situation commerciale est bonne, ne se trouve pas dans l'état d'interruption d'activité, de saisie des biens, de gel ou de faillite.
	

	
	Accepter les offres des agents ?
	(Non accepté
☑ Accepté.
	1.9

	
	Accepter les offres de consortium ?
	(Non accepté 
□ Accepté, les exigences suivantes doivent être satisfaites :
	1.10

	
	Date limite pour les questions des soumissionnaires
	24 heures avant la date limite de soumission, envoyer la version électronique (modifiable) des questions à clarifier sur la plateforme e-commerce de China Power Investment Group (https://ebid.espic.com.cn).
	/

	
	Clarification écrite de l'acquéreur
	L'acquéreur répondra aux parties raisonnables des questions demandant clarification et téléchargera le document de réponse de clarification électronique sur la plateforme e-commerce de China Power Investment Group (https://ebid.espic.com.cn). Pour les questions que l'acquéreur demande au soumissionnaire de clarifier par écrit, le soumissionnaire doit répondre dans le délai prescrit après réception du document de clarification.
	/

	
	Exigences et conditions essentielles
	Voir les articles marqués "*" dans le dossier d'acquisition ; les offres non répondant à ces exigences seront rejetées.
	/

	
	Validité de l'offre
	90 jours après la date limite de soumission prescrite
	/

	
	Exigences de signature ou de sceau
	Apposer le sceau de l'entreprise, signer ou apposer le sceau du représentant légal ou de son mandataire aux emplacements pertinents tels que la couverture, les tableaux, les documents de preuve, autres documents, etc., conformément aux exigences et règlements du présent dossier d'acquisition.
	/

	
	Prix maximum
	(Non fixé
□ Fixé, prix maximum :
	/

	
	Date limite de soumission
	Conformément à l'annonce sur la plateforme.
	/

	
	Lieu de remise du dossier de soumission
	www.jaoguinee.com或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	Médias d'annonce des candidats retenus
	www.jaoguinee.com或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	Ouverture du dossier de soumission
	(Appel d'offres public, si le nombre de soumissionnaires est de deux à l'échéance de la date limite, le comité d'évaluation peut continuer le processus d'appel d'offres selon la procédure initiale ; si le nombre de soumissionnaires est un, il peut être converti en acquisition directe ; ou interrompu et réacquis.)
□ Appel d'offres invité, si le nombre de soumissionnaires est de deux ou un à l'échéance de la date limite, l'activité d'appel d'offres est interrompue.
	/

	
	Frais de service pour la conclusion du contrat
	Pour l'acquéreur du contrat dans le cadre d'une acquisition non par appel d'offres, un service de conclusion de contrat pour acquisition non par appel d'offres de 2% du prix de conclusion est perçu. Parmi eux : Pour les acquisitions non par appel d'offres dont le prix d'adjudication dépasse 1 million de yuan RMB, les frais d'adjudication sont plafonnés à 20 000 yuan RMB fixe ; pour un prix de conclusion inférieur à 10 000 yuan RMB, le service est exonéré.
	/

	
	Autres contenus
	1. Le dossier de soumission doit être rédigé séparément en partie technique et commerciale (également appelée Document A) et partie prix (également appelée Document B), et téléchargé séparément. Voir chapitre IV Format du dossier de soumission pour les exigences détaillées.
2. Le dossier de soumission est un fichier PDF. En cas de différence entre le prix de la plateforme d'acquisition et le montant total du tableau de synthèse des prix dans le Document B du dossier de soumission, le fichier PDF prévaudra ; tous les tableaux de prix doivent être fournis simultanément en format Word ou Excel.
3. Les dossiers de soumission doivent être nommés uniformément comme "Nom de l'entreprise + Dossier de soumission A du projet ××", "Nom de l'entreprise + Dossier de soumission B du projet ××".
4. Boîte mail de supervision de l'acquisition : yuhaoling@spic.com.cn
	/


1.总则

1. Principes généraux
1.1 定义

1.1 Définitions
1.1.1采购人：见响应人须知前附表。

1.1.1 Acquéreur : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。

1.1.2 Unité du projet : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。
1.1.3 Nom du projet : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其它组织

1.1.4 Soumissionnaire : Personne morale ou autre organisation participant à la concurrence pour ce projet.
1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。

1.1.5 Adjudicataire : Soumissionnaire finalement autorisé à signer le contrat.
1.2 项目概况

1.2 Présentation du projet
本项目在几内亚泰利梅莱省北矿段临时营地，对营地内办公室、员工宿舍配置办公家具。
Ce projet consiste à équiper les bureaux et les dortoirs des employés du camp temporaire de la section nord de la mine dans la province de Telimele, Guinée, avec des meubles de bureau.
1.3采购范围：见响应人须知前附表。
1.3 Portée de l'acquisition : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.4交货期：见响应人须知前附表。
1.4 Délai de livraison : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.5交货地点：见响应人须知前附表。
1.5 Lieu de livraison : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.6技术性能指标：见响应人须知前附表。
1.6 Indicateurs de performance techniques : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.7付款方式：见响应人须知前附表。
1.7 Mode de paiement : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。

1.8 Conditions de qualification, capacité et réputation du soumissionnaire : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.9是否接受代理商报价：见响应人须知前附表。

1.9 Accepter les offres des agents ? : Voir le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires.
1.10是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定：
1.10 Accepter les offres de consortium  : Si le tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires prévoit l'acceptation des offres de consortium, outre les exigences du tableau préliminaire, les dispositions suivantes doivent être respectées :
（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；
(1) Les parties du consortium doivent signer un accord de consortium selon le formulaire fourni dans le dossier d'acquisition, précisant le chef de file du consortium et les droits et obligations de chaque partie ;
（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；
(2) Pour un consortium composé d'unités de la même profession, Le niveau de certification du consortium est déterminé sur la base de celui de l'unité membre ayant le plus bas niveau de certification ;
（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。
(3) Les parties du consortium ne peuvent pas soumettre d'offres individuellement ou dans le cadre d'autres consortiums pour ce projet d'acquisition.
2.询价文件组成

2. Composition du dossier d'appel d'offres
询价文件用以阐明采购范围，介绍基本的询价程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。

Le dossier d'appel d'offres sert à préciser la portée de l'acquisition, à présenter les procédures d'appel d'offres de base, à fournir les clauses contractuelles correspondantes ; le plan se trouve dans la table des matières.
响应人应认真阅读询价文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其它资料。如果响应人没有按照询价文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对询价文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。
Le soumissionnaire doit lire attentivement toutes les instructions, formats, clauses, exigences techniques et autres documents du dossier d'appel d'offres. Si le soumissionnaire ne soumet pas tous les documents requis conformément aux exigences du dossier d'appel d'offres, ou si les documents soumis ne répondent pas de manière substantielle aux exigences du dossier d'appel d'offres, entraînant le rejet de son offre, la responsabilité incombe au soumissionnaire.
3.评审说明

3. Instructions d'évaluation
3.1 评审小组

3.1 Comité d'évaluation
评审小组由采购人、项目有关专业专家组成。

Le comité d'évaluation est composé de l'acquéreur et d'experts professionnels liés au projet.
3.2 评审原则

3.2 Principes d'évaluation
3.2.1评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有响应人的响应文件进行评估。

3.2.1 L'évaluation sera effectuée conformément aux principes d'équité, d'impartialité, de scientificité et de sélection du meilleur pour tous les dossiers de soumission des soumissionnaires.
3.2.2评审按照询价文件的规定的要求、条件、评审因素进行。

3.2.2 L'évaluation est effectuée conformément aux exigences, conditions et facteurs d'évaluation stipulés dans le dossier d'appel d'offres.
3.2.3响应文件应实质上响应询价文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对询价文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。

3.2.3 Le dossier de soumission doit répondre de manière substantielle aux exigences du dossier d'appel d'offres, sans différences ou réserves significatives. Si le soumissionnaire a des objections ou des réserves sur certaines clauses, conditions et stipulations du dossier d'appel d'offres, il doit présenter clairement les bases et les suggestions correspondantes, et le comité d'évaluation évaluera selon le degré de rationalité.
3.3 评审澄清

3.3 Clarification de l'évaluation
3.3.1 评审小组对响应文件中不满足询价文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。

3.3.1 Le comité d'évaluation effectue des annotations et des enregistrements spécifiques sur les points du dossier de soumission qui ne répondent pas aux exigences du dossier d'appel d'offres, ou qui sont peu clairs ou ambigus, et compile les questions nécessitant une clarification par le soumissionnaire.
3.3.2评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。

3.3.2 Le comité d'évaluation peut demander au soumissionnaire de clarifier les contenus du dossier de soumission qui sont ambigus, contradictoires ou comportent des erreurs manifestes. Le soumissionnaire doit télécharger la réponse écrite signée/estampillée sur la plateforme d'acquisition.
3.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原询价文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。

3.3.3 Le document de clarification constitue un document complémentaire valide du dossier de soumission. Le soumissionnaire ne peut pas dépasser la portée du dossier d'appel d'offres original ou apporter des modifications substantielles au contenu du dossier de soumission original.
3.3.4评审小组不接受响应人的主动澄清。

3.3.4 Le comité d'évaluation n'accepte pas les clarifications spontanées du soumissionnaire.
3.4 评审方法

3.4 Méthode d'évaluation
3.4.1报价复核：对各有效响应文件的报价按询价文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。

3.4.1 Vérification du prix : Vérification arithmétique des prix des dossiers de soumission valides selon les principes de correction stipulés dans le dossier d'appel d'offres, pour déterminer le prix d'évaluation corrigé.
3.4.2主要单价因素分析：对各有效响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。

3.4.2 Analyse des facteurs de prix unitaire principaux : Analyse des prix unitaires dans les offres des dossiers de soumission valides, vérification des prix unitaires manifestement irrationnels et des erreurs manifestes dans les facteurs de prix unitaire principaux.
3.4.3评审小组将根据响应人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定排名，最低评审价为首选候选人，次低价者为备选候选人。

3.4.3 Le comité d'évaluation appliquera la méthode du prix d'évaluation le plus bas en fonction des documents fournis conformément aux exigences de qualification du tableau préliminaire des instructions aux soumissionnaires et aux stipulations sur la composition du dossier de soumission du chapitre IV. C'est-à-dire, sur la base d'une prise en compte intégrée des aspects techniques et commerciaux qualitatifs, le comité d'évaluation établira un classement par ordre croissant des prix d'évaluation, le plus bas prix d'évaluation étant le candidat préféré et le deuxième plus bas prix étant le candidat alternatif.
3.4.4本项目不一定授给最低报价者，对询价采购结果不负责解释，最低报价不是被授予合同的保证。

3.4.4 Ce projet ne sera pas nécessairement attribué au soumissionnaire au plus bas prix. Les résultats de l'acquisition par appel d'offres ne feront l'objet d'aucune explication, et le plus bas prix ne constitue pas une garantie d'attribution du contrat.
3.5评审表

3.5 Tableau d'évaluation
	条款号
	评审因素
	评审标准

	1.1.1
	形式评审标准
	响应人名称
	与营业执照、资质证书一致

	
	
	响应函签字盖章
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

	
	
	响应文件格式
	符合第四章“响应文件格式”的规定

	
	
	报价唯一
	只能有一个有效报价

	1.1.2
	串标审查
	不同响应人的响应文件是否由同一单位或者个人编制
	评审组审核电子版响应文件的编辑作者是否为特定的同一个人，机器自动赋予的通用名称除外。

	
	
	不同响应人委托同一单位或者个人办理响应事宜
	由采购项目经理在网上查询不同响应人购买响应文件的联系人是否相同、联系电话是否为相同，邮箱是否相同。与其它响应人响应文件上传IP地址是否相同

	
	
	不同响应人的响应文件载明的项目管理成员为同一人
	审查项目组织机构管理人员是否有成员为同一人。

	
	
	不同响应人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异
	对各响应人的技术、商务、报价文件的一致性进行审查，文字、标点符号、页码等是否呈规律性一致，错误是否呈规律性一致。

	
	
	不同响应人的响应文件相互混装
	查询上传的响应文件电子版是否混装

	
	
	串通响应等违法行为评审条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为响应人串通投标：

1.不同响应人使用相同IP地址上传响应文件；

2.不同响应人购买响应文件人员姓名或联系方式相同。

	
	
	无效响应条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为无效投标：

单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一项目响应或者未划分标段的同一采购项目响应。单位负责人是指法定代表人。

	1.1.3
	资格评审标准
	营业执照
	具备有效的营业执照

	
	
	资质要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	业绩要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	信誉要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	其他要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	联合体响应人
	符合第一章“响应人须知”第1.10项规定

	
	
	响应人不得存在的情形
	符合询价文件规定

	
	
	响应设备制造商的资质要求（如有）
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	响应设备的业绩要求（如有）
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	1.1.4
	响应性评审标准
	响应报价
	符合询价文件规定

	
	
	响应内容
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

	
	
	交货期
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

	
	
	交货地点
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

	
	
	技术性能指标
	符合第一章“响应人须知”第1.6项规定

	
	
	报价有效期
	符合第一章“响应人须知”规定

	
	
	权利义务
	符合第三章“合同条款”规定

	
	
	响应设备及技术服务和质保期服务
	符合第二章“供货要求”中的实质性要求和条件

	
	
	技术支持资料
	符合询价文件规定

	
	
	……
	……

	Numéro d'article
	Facteur d'évaluation
	Critère d'évaluation

	1.1.1
	Critère d'évaluation formel
	Nom du soumissionnaire
	Conforme au permis d'exploitation et au certificat de qualification

	
	
	Signature et sceau de la lettre de soumission
	Signé par le représentant légal ou son mandataire ou revêtu du sceau de l'entreprise

	
	
	Format du dossier de soumission
	Conforme aux stipulations du "Format du dossier de soumission" du Chapitre IV

	
	
	Unicité du prix
	Un seul prix valide

	1.1.2
	Vérification de la collusion
	Les dossiers de soumission de différents soumissionnaires sont-ils établis par la même unité ou la même personne ?
	Le comité d'évaluation vérifie si l'auteur de l'édition du dossier de soumission électronique est la même personne spécifique, à l'exception des noms génériques attribués automatiquement par la machine.

	
	
	Plusieurs soumissionnaires confient la gestion de la soumission à la même unité ou à la même personne
	Le chef de projet d'acquisition vérifie en ligne si les contacts des différents soumissionnaires pour l'achat du dossier de soumission sont identiques, si les numéros de téléphone ou les adresses e-mail sont identiques, et si les adresses IP d'upload des dossiers de soumission sont identiques.

	
	
	Les membres de l'équipe de gestion du projet mentionnés dans les dossiers de soumission de différents soumissionnaires sont la même personne
	Vérification si les membres du personnel de l'organisation du projet sont les mêmes.

	
	
	Les dossiers de soumission de différents soumissionnaires sont异常一致 ou présentent des différences régulières dans les prix
	Vérification de la cohérence des documents techniques, commerciaux et de prix des différents soumissionnaires, y compris la cohérence régulière des textes, signes de ponctuation, numéros de page, etc., et des erreurs régulières.

	
	
	Les dossiers de soumission de différents soumissionnaires sont mélangés
	Vérification si les versions électroniques des dossiers de soumission uploadés sont mélangées

	
	
	Critères d'évaluation pour les infractions de collusion dans les soumissions
	Outre les stipulations de la Loi sur les appels d'offres et du Règlement d'application de la Loi sur les appels d'offres, les cas suivants dans les dossiers de soumission de différents soumissionnaires sont considérés comme de la collusion :
1. Utilisation de la même adresse IP pour l'upload des dossiers de soumission par différents soumissionnaires ;
2. Identité des noms ou coordonnées des personnes achetant les dossiers de soumission pour différents soumissionnaires.

	
	
	Conditions de soumission invalide
	Outre les stipulations de la Loi sur les appels d'offres et du Règlement d'application de la Loi sur les appels d'offres, les cas suivants dans les dossiers de soumission de différents soumissionnaires sont considérés comme des soumissions invalides :
Les unités dont le responsable est la même personne ou qui ont des relations de contrôle ou de gestion ne peuvent pas participer à la même soumission ou à la même acquisition non segmentée. Le responsable de l'unité désigne le représentant légal.

	1.1.3
	Critère d'évaluation de qualification
	Permis d'exploitation
	Possession d'un permis d'exploitation valide

	
	
	Exigences de qualification
	Conforme aux stipulations de l'article 1.8 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Exigences de业绩
	Conforme aux stipulations de l'article 1.8 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Exigences de réputation
	Conforme aux stipulations de l'article 1.8 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Autres exigences
	Conforme aux stipulations de l'article 1.8 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Soumissionnaire consortium
	Conforme aux stipulations de l'article 1.10 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Situations interdites pour le soumissionnaire
	Conforme aux stipulations du dossier d'appel d'offres

	
	
	Exigences de qualification du fabricant de l'équipement soumis (si applicable)
	Conforme aux stipulations de l'article 1.8 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Exigences de业绩 de l'équipement soumis (si applicable)
	Conforme aux stipulations de l'article 1.8 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	1.1.4
	Critère d'évaluation de conformité
	Prix de soumission
	Conforme aux stipulations du dossier d'appel d'offres

	
	
	Contenu de la soumission
	Conforme aux stipulations de l'article 1.3 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Délai de livraison
	Conforme aux stipulations de l'article 1.4 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Lieu de livraison
	Conforme aux stipulations de l'article 1.5 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Indicateurs de performance techniques
	Conforme aux stipulations de l'article 1.6 du "Guide du soumissionnaire" du Chapitre I

	
	
	Validité de l'offre
	Conforme aux stipulations du "Guide du soumissionnaire"

	
	
	Droits et obligations
	Conforme aux stipulations des "Clauses contractuelles" du Chapitre III

	
	
	Équipement soumis, service technique et service de garantie
	Conforme aux exigences et conditions essentielles du "Exigences de livraison" du Chapitre II

	
	
	Documents techniques de support
	Conforme aux stipulations du dossier d'appel d'offres

	
	
	……
	……


4.合同签订

4. Signature du contrat
评审小组完成询价采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。

Le comité d'évaluation établit un rapport écrit sur la situation de l'acquisition par appel d'offres, et après approbation par l'organisme de gestion compétent, l'organisme d'acquisition envoie une notification d'adjudication au fournisseur adjugé via la plateforme d'acquisition. La notification d'adjudication constitue une partie intégrante du contrat et a force juridique pour l'acquéreur et le fournisseur adjugé.
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。

Si le fournisseur adjugé abandonne le projet adjugé après l'envoi de la notification d'adjudication, il sera traité conformément au règlement de gestion des fournisseurs de la Compagnie d'Aluminium et d'Électricité.
供货要求

Exigences de livraison
1. 项目概况

1. Présentation du projet
本项目采购材料是用于国家电投几内亚北矿段项目，北矿段临时营地办公家具，详见办公家具供货范围明细表。

Les matériaux acquis dans le cadre de ce projet sont destinés au projet de la section nord de la mine de Guinée de SPIC, pour les meubles de bureau du camp temporaire de la section nord de la mine, tel que détaillé dans le détail de la portée de livraison des meubles de bureau.
2. 技术规范

2. Spécifications techniques
2.1.办公家具材质：所有家具的主要材质应符合国家标准，并具有耐用、防火、防水、环保等特性。特殊材质应提供相应的材质证明及检测报告；办公家具结构：家具的结构应坚固稳定，能够承受正常使用条件下的重量。所有连接部位应采用扣件、螺栓、螺母或焊接等方式，确保结构的牢固性；办公家具表面处理：办公家具表面应平整光滑，不得有明显的瑕疵、划痕或回凸。办公家具应经过适当的防腐、防霉、防虫等处理，以保证产品的使用寿命；办公家具配件：家具的配件如门锁、把手、磁铁等应材质合适、使用方便、耐久性高。配件应采用可替换的设计，方便维修和更换。
2.1 Matériaux des meubles de bureau : Les matériaux principaux de tous les meubles doivent conformer aux normes nationales et présenter des caractéristiques de durabilité, d'incombustibilité, d'imperméabilité et d'écologie. Pour les matériaux spéciaux, des certificats de matériaux et des rapports d'essai correspondants doivent être fournis ; Structure des meubles de bureau : La structure des meubles doit être solide et stable, capable de supporter le poids dans des conditions d'utilisation normale. Toutes les parties de liaison doivent utiliser des attaches, des boulons, des écrous ou de la soudure, etc., pour garantir la solidité de la structure ; Traitement de surface des meubles de bureau : La surface des meubles de bureau doit être plane et lisse, sans défauts apparents, rayures, bosses ni creux. Les meubles de bureau doivent subir un traitement approprié anti-corrosion, anti-moisissure et anti-insectes pour garantir la durée de vie du produit ; Pièces de rechange des meubles de bureau : Les pièces de rechange des meubles, telles que les serrures, les poignées, les aimants, etc., doivent être de matériaux appropriés, pratiques à utiliser et durables. Les pièces de rechange doivent être conçues de manière remplaçable pour faciliter la réparation et le remplacement.
二、供货范围

II. Portée de livraison
3.1.1办公家具供货范围明细表

3.1.1 Détail de la portée de livraison des meubles de bureau
	序号

N
	名称

Nom
	单位

Unité
	规格

Spécifications
	数量

Quantité
	备注

Remarques

	1
	餐桌

Table à manger
	个

UN
	1.4m
	12
	板材/木质

Placage/bois

	2
	餐椅

Chaise à manger
	个

UN
	420*350*780
	48
	板材/木质、餐桌同色

Plaque ou bois, table de repas de la même couleur

	3
	办公桌

Bureau de travail
	个

UN
	1400*800*600
	20
	板材/木质

Placage/bois

	4
	办公桌

Bureau de travail
	个

UN
	1200*550*700
	16
	板材/木质

Placage/bois

	5
	办公椅

Bureau de bureau
	个

UN
	400*450*800
	36
	电脑转椅

Chaise de bureau à roulettes

	6
	沙发

Canapé
	套

UN
	2100*900*900
	2
	皮质

Cortex

	7
	茶几

Table de café
	个

UN
	1200*600*450
	2
	

	8
	会议桌

Bureau de réunion
	个

UN
	3.8*1.2m
	1
	板材/木质

Placage/bois

	9
	会议桌

Bureau de réunion
	个

UN
	6m*1.4m
	1
	板材/木质

Placage/bois

	10
	会议桌椅

Bureau et chaises de réunion
	把

UN
	400*450*800
	30
	弓字椅

Chaise à forme de arc

	11
	床

Chambres
	张

UN
	2000*1500*600
	16
	板材/木质

Placage/bois

	12
	床垫

Matelas
	张

UN
	2000*1500*80
	16
	棕垫与第11行匹配

Le tapis brun correspond à la 11e ligne.

	13
	床

Chambres
	张

UN
	1900*900*600
	20
	铁质/板材/木质

Fer / Plaque / Bois

	14
	床垫

Matelas
	张

UN
	1900*900*60
	20
	棕垫与第13行匹配

Le tapis brun correspond à la 13e ligne.

	15
	衣柜

Armoire
	个

UN
	1800*1200*600
	16
	板材/木质

Placage/bois

	16
	桌

Table
	张

UN
	1000*500*700
	4
	板材/木质

Placage/bois


备注：以上尺寸为最小尺寸；板材厚度：床不小于18mm，会议桌不小于20mm，柜子不小于15mm。
Remarque : Les dimensions ci-dessus sont des dimensions minimales.Épaisseur de plat: lit pas moins de 18mm, table de conférence pas moins de 20mm, armoire pas moins de 15mm。
3.2 发运规定

3.2 Règles de transport
供货方应包装牢固，应采取措施保护材料免受雨水锈蚀、腐蚀、冲击。考虑运输周期的气候条件和材料的各种形状和特殊情况，承重处理、装卸和长途海上或陆地运输，确保安全到达现场的材料没有任何损坏或腐蚀。

Le fournisseur doit emballer solidement et prendre des mesures pour protéger les matériaux contre la rouille, la corrosion et les chocs causés par la pluie. Compte tenu des conditions climatiques pendant le transport, des diverses formes des matériaux et des situations particulières, des traitements de charge, de chargement/déchargement et de transport maritime ou terrestre long doivent être pris pour garantir que les matériaux arrivent sur le site en toute sécurité, sans aucun dommage ni corrosion.

如果任何材料损坏或损失是由于包装不当或保护措施不足,供货方应负责修复或免费更换。

Si tout dommage ou perte de matériaux est dû à un emballage inadéquat ou à des mesures de protection insuffisantes, le fournisseur est responsable de la réparation ou du remplacement gratuit.
三、质量保证要求

III. Exigences de garantie de qualité
供货方所提供全部家具必须是全新的、持久耐用的，应满足作为一个完整产品所能满足的全部要求。供货方应保证设施在规定的使用条件下运行。

Tous les meubles fournis par le fournisseur doivent être neufs et durables, et répondre à toutes les exigences d'un produit complet. Le fournisseur garantit que les installations fonctionneront dans les conditions d'utilisation spécifiées.
所有家具设施应为全新产品，满足规格要求。

Toutes les installations de meubles doivent être des produits neufs et répondre aux spécifications.
在安装过程中卖方有责任提供技术支持，确保维护保养件正确更换安装。
Pendant le processus d'installation, le vendeur est responsable de fournir un support technique pour garantir le remplacement et l'installation corrects des pièces de maintenance.
交货进度

Calendrier de livraison
本项目采购全部材料均要求合同签订后120个日历日后交货，交货地点为几内亚泰利梅莱省国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司北矿段项目临时营地。
Tous les matériaux acquis dans le cadre de ce projet doivent être livrés 120 jours calendaires après la signature du contrat, au camp temporaire du projet de la section nord de la mine de la Société d'Investissement et de Développement International (Guinée) du Groupe SPIC, S.A.R.L., dans la province de Telimele, Guinée.
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合同编号：

Numéro de contrat :

几内亚高丽亚矿山股份有限公司北矿段临时营地办公家具物资采购合同
Contrat d'acquisition de meubles de bureau pour le camp temporaire de la section nord de la mine de Guinea Colia Mining S.A.
	买方：

Acquéreur :
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司

Guinea Colia Mining S.A

	卖方：

Vendeur :
	


Date de signature du contrat :2026年    月    日
合同签订时间：2026年    月    日
Lieu de signature du contrat :Boffa, Guinée
合同签订地点：几内亚博法
合同条款
Conditions du contrat
下列文件构成本合同不可分割的组成部分：

Les documents suivants constituent des parties intégrantes du présent contrat :

（1）采购文件及其澄清文件

(1) Documents d'acquisition et documents de clarification

（2）报价文件及其澄清文件

(2) Documents de soumission et documents de clarification

（3）中标通知书

(3) Notification d'adjudication

（4）合同条款

(4) Conditions du contrat

（5）合同附件(技术协议，如果有)

(5) Annexes au contrat (accord technique, s'il y en a)

（6）双方授权代表签字的与合同有关的其它书面文件

(6) Autres documents écrits relatifs au contrat signés par les représentants autorisés des deux parties

上述文件如有矛盾时，以签字时间后者为准，同时签字的以排前者为准。

En cas de contradiction entre les documents susmentionnés, celui signé ultérieurement prévaudra ; en cas de signature simultanée, celui figurant en premier prévaudra.

根据几内亚当地有关法律、法规的规定，买卖双方在平等、自愿、公平、诚实信用的基础上，买卖双方达成协议，并同意按如下条款签订本合同:

Conformément aux lois et règlements locaux de Guinée, les parties acheteur et vendeur, sur la base d'égalité, de volonté, d'équité et de bonne foi, sont parvenues à un accord et acceptent de signer le présent contrat selon les conditions suivantes :

供货范围

Portée de livraison

1.1 本合同下的供货范围包括所有合同货物（详见第二章 供货要求3.1.1办公家具供货范围明细表）。
1.1 La portée de livraison du présent contrat inclut toutes les marchandises contractuelles (voir le détail de la portée de livraison des meubles de bureau 3.1.1 des exigences de livraison, chapitre II).

1.2 卖方保证其供应的合同货物是全新的、安全的、技术水平先进的、成熟的、质量优良的，未侵犯任何第三方的知识产权及其他任何权利，货物的选型符合安全可靠、经济运行和易于维护的要求。合同货物的技术规范、技术经济指标和性能应符合供货要求的约定。

1.2 Le vendeur garantit que les marchandises contractuelles qu'il fournit sont neuves, sûres, de niveau technique avancé, mûres et de bonne qualité, ne violant pas les droits de propriété intellectuelle ni tout autre droit de tiers, et que la sélection des marchandises répond aux exigences de sécurité, de fiabilité, de fonctionnement économique et de facilité d'entretien. Les spécifications techniques, les indicateurs techniques et économiques et les performances des marchandises contractuelles doivent conformer aux stipulations des exigences de livraison.

1.3 如果在执行合同过程中发现合同约定的设备、材料、技术资料和技术服务有任何漏项和短缺，而该遗漏或短缺部分是卖方供货范围中应有的，并且是满足合同对合同货物的性能保证值要求所必须的，卖方均应负责补全遗漏或短缺的部分，发生的费用由卖方承担。

1.3 Si lors de l'exécution du contrat, il est découvert que les équipements, matériaux, documents techniques et services techniques convenus dans le contrat présentent des omissions ou des manques, et que ces omissions ou manques font partie de la portée de livraison du vendeur et sont nécessaires pour satisfaire aux exigences de garantie de performance des marchandises contractuelles, le vendeur est responsable de compléter les omissions ou les manques, et les frais encourus sont à la charge du vendeur.

合同价格

Prix du contrat

2.1 合同价格包含卖方将合同货物运抵指定交货地点并履行完其他合同义务所需的全部费用，包括但不限于货物价款、技术资料、技术服务等费用，还包括国内运输费、保险费、税费、包装、标记及卖方提供保护措施的费用等。

2.1 Le prix du contrat inclut tous les frais nécessaires pour que le vendeur livre les marchandises contractuelles au lieu de livraison désigné et exécute ses autres obligations contractuelles, y compris, sans s'y limiter, le prix des marchandises, les frais de documents techniques, de services techniques, ainsi que les frais de transport intérieur, d'assurance, de taxes, d'emballage, de marquage et de mesures de protection fournies par le vendeur.

2.2 本合同价款即合同不含增值税总价为人民币       万元，大写：         ，合同总价在合同有效期内价格不变。

2.2 Le prix total du présent contrat hors TVA s'élève à X dizaines de milliers de yuan RMB, écrit en lettres : , et le prix total du contrat reste inchangé pendant la durée du contrat.
2.3 物资分项价格（详见附件1办公家具物资分项价格表）

2.3 Prix détaillé des matériaux (voir Annexe 1 : Tableau des prix détaillés des meubles de bureau)

付款方法和条件

Méthode et conditions de paiement

3.1 本合同使用货币种类为人民币，卖方同意买方按人民币支付合同价款。

3.1 La devise utilisée dans le présent contrat est le yuan RMB, et le vendeur accepte que l'acheteur paie le prix du contrat en yuan RMB.

3.2 付款方式：银行电汇。

3.2 Mode de paiement : virement bancaire.

3.3 合同付款支付比例：5：4.5：0.5 
3.3 Proportion de paiement du contrat : 5 : 4,5 : 0,5

（1）合同生效后，全部合同货物具备发货条件，买方在收到下列（(①(②(③(④单据后，于30个工作日内支付至合同总金额的50%。

(1) Après l'entrée en vigueur du contrat, lorsque toutes les marchandises contractuelles sont prêtes pour l'expédition, l'acheteur paie 50 % du montant total du contrat dans les 30 jours ouvrables suivant la réception des documents suivants (①②③④).

①由买方验收证明；

①Certificat d'acceptation émis par l'acheteur  ;

②该套材料、设备的质量检验合格证明；；

② Certificat de qualité conforme pour cet ensemble de matériaux et d'équipements ;

③该套材料、设备价款100%的有效发票；

③ Facture valide pour 100 % du prix de cet ensemble de matériaux et d'équipements ;

（2）货到北矿段营地现场，经买方验收（含抽样）合格，卖方出具与支付金额等额的财务收据30个工作日内，支付合同总金额的45%。

(2) Lorsque les marchandises arrivent sur le site du camp de la section nord de la mine et sont acceptées par l'acheteur (y compris l'échantillonnage), l'acheteur paie 45 % du montant total du contrat dans les 30 jours ouvrables suivant la réception par l'acheteur d'un reçu financier émis par le vendeur pour un montant égal au paiement.

（3）合同货物质保期满（如有索赔待索赔完成）后，买方已经出具了质保期合格证明后，买方在收到卖方出具的财务收据（合同余款）30个工作日内，支付合同余款。

(3) Après l'expiration de la période de garantie des marchandises contractuelles (après règlement de toute réclamation si applicable) et après que l'acheteur a émis un certificat de conformité de la période de garantie, l'acheteur paie le solde du contrat dans les 30 jours ouvrables suivant la réception du reçu financier émis par le vendeur (solde du contrat).

3.4技术服务费国内运杂费等费用，已经包含在合同价款中，不单独结算。

3.4 Les frais de service technique, les frais de transport et de manutention intérieurs, etc., sont inclus dans le prix du contrat et ne sont pas facturés séparément.

交货和运输：


Livraison et transport :

4.1本合同项下物资应按合同约定的交货期一次性交付，如买方现场急需，应配合买方优先完成买方指定货物的交付（以买方通知为准）。

4.1 Les matériaux visés par le présent contrat doivent être livrés en une seule fois selon la date de livraison convenue dans le contrat. Si l'acheteur a un besoin urgent sur le site, le vendeur doit coopérer avec l'acheteur pour prioriser la livraison des marchandises désignées par l'acheteur (selon l'avis de l'acheteur).

4.2 合同物资所有权自合同物资交付至指定地点完成签收起由卖方转移给买方。合同物资毁损、灭失的风险，在合同物资交付之前由卖方承担，交付之后由买方承担。

4.2 La propriété des matériaux contractuels est transférée du vendeur à l'acheteur à compter de la signature de la livraison des matériaux contractuels au lieu désigné. Le risque de perte ou de dommage des matériaux contractuels est à la charge du vendeur avant la livraison et à la charge de l'acheteur après la livraison.

4.2.1运输方式由卖方自定，所有费用由卖方担负。

4.2.1 Le mode de transport est déterminé par le vendeur, et tous les frais sont à la charge du vendeur.

（1）交货时间：合同生效后120天内。
(1) Date de livraison : dans les 120 jours suivant l'entrée en vigueur du contrat.
（2）交货地点及方式：买方指定地点-几内亚泰利梅莱省国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司北矿段项目临时营地。

(2) Lieu et mode de livraison : Lieu désigné par l'acheteur - Camp temporaire du projet de la section nord de la mine de la Société d'Investissement et de Développement International (Guinée) du Groupe SPIC, S.A.R.L., province de Telimele, Guinée.

包装标准

Normes d'emballage

5.1 货物的包装应根据货物的特性执行相关国家标准。

5.1 L'emballage des marchandises doit respecter les normes nationales applicables en fonction des caractéristiques des marchandises.

5.2 物资包装必须牢固，卖方应保障商品在运输途中的安全。

5.2 L'emballage des matériaux doit être solide, et le vendeur doit garantir la sécurité des marchandises pendant le transport.

5.3 物资的包装及费用由卖方负担，包装物不回收。

5.3 L'emballage des matériaux et les frais y afférents sont à la charge du vendeur, et les emballages ne sont pas récupérables.

5.4 物资的包装应能满足长途运输时对物资提供完善保护及多次搬运和装卸的要求（海运包装要求牢固、防挤压、防碰撞；航空运输要求包装轻便）。

5.4 L'emballage des marchandises doit permettre une protection adéquate pendant le transport longue distance, ainsi que des manipulations et des chargements répétés. Pour le transport maritime, l'emballage doit être robuste, résistant à la compression et aux chocs ; pour le transport aérien, il doit être léger.

第六条质量标准及质保期

Article 6 : Normes de qualité et durée de garantie

6.1 有按国家标准的按国家标准执行；无国家标准而有部颁标准的，按部颁标准执行；无国家和部颁标准的，按企业标准执行；

6.1 Si des normes nationales existent, elles sont applicables ; en l'absence de normes nationales mais existence de normes ministérielles, les normes ministérielles sont applicables ; en l'absence de normes nationales et ministérielles, les normes d'entreprise sont applicables ;

6.2 没有上述标准的，或虽有上述标准，但买方有特殊要求的，按买方补充的技术要求执行。

6.2 En l'absence des normes susmentionnées, ou si malgré l'existence de ces normes, l'acheteur a des exigences particulières, les exigences techniques complémentaires de l'acheteur sont applicables.

6.3 卖方所供应的物资应是全新的、技术先进且成熟的产品。

6.3 Les matériaux fournis par le vendeur doivent être des produits neufs, de technologie avancée et mûre.

6.4 卖方供货物资在质保期内因质量问题影响产能、造成损失或引起人身安全事故，卖方应承担相应损失与法律责任。

6.4 Si les matériaux fournis par le vendeur affectent la capacité de production, causent des pertes ou provoquent des accidents de sécurité du fait de problèmes de qualité pendant la période de garantie, le vendeur assume les pertes correspondantes et la responsabilité juridique.

6.5合同物资质保期为自货物验收通过后12个月。

6.5 La période de garantie des matériaux contractuels est de 12 mois à compter de l'acceptation des marchandises.

6.6 技术要求：详见采购文件第二章 供货要求。
6.6 Exigences techniques : Voir chapitre II des documents d'acquisition, Exigences de livraison.

第七条   验收

Article 7 : Acceptation

7.1 验收时间：货到现场后立即组织验收。

7.1 Heure d'acceptation : L'acceptation est organisée immédiatement après l'arrivée des marchandises sur le site.

7.2 验收手段：外观检查、抽样或全部检测（由买方根据实际确定）。

7.2 Moyens d'acceptation : Inspection visuelle, échantillonnage ou contrôle complet (décidé par l'acheteur selon les réalités).

7.3 验收标准：执行国家有关标准、规范或采购文件中的相关要求。

7.3 Normes d'acceptation : Application des normes et réglementations nationales pertinentes ou des exigences relatives dans les documents d'acquisition.

7.4 验收人员：买方、卖方（或指定的授权代表）、需求单位、专业管理部门共同参与验收，如若不参与现场验收，视为自动放弃，并同意接受其他参与现场验收人员的验收结果。

7.4 Personnels d'acceptation : L'acheteur, le vendeur (ou son représentant autorisé désigné), l'unité demandeuse et le service de gestion professionnel participent conjointement à l'acceptation. En cas d'absence à l'acceptation sur site, il est considéré comme une renonciation automatique, et l'acceptation des résultats d'acceptation par les autres participants est acceptée.

7.5不合格处理：

7.5 Traitement des non-conformités :

7.5.1 在验收过程中，经外观检查发现的不合格或性能检测、调试验收结果为不合格时，均视为卖方供应的物资不合格。

7.5.1 Pendant le processus d'acceptation, toute non-conformité découverte lors de l'inspection visuelle, des tests de performance ou de l'acceptation après réglage est considérée comme une non-conformité des matériaux fournis par le vendeur.

7.5.2 对不合格的物资，卖方应无条件换货。卖方以符合合同要求的货物替换不符合合同要求的货物，所有费用由卖方承担（包括换货物资的海洋运费、报关费、清关费以及几内亚侧运输费等因换货产生的一切费用）。

7.5.2 Pour les matériaux non conformes, le vendeur doit procéder à un échange inconditionnel. Le vendeur remplace les marchandises non conformes par des marchandises conformes aux exigences du contrat, et tous les frais sont à la charge du vendeur (y compris les frais de transport maritime, de déclaration en douane, de dédouanement et de transport du côté guinéen pour les marchandises échangées, ainsi que tous les frais liés à l'échange).

7.5.2.1卖方及时换货（一般自发现物资不合格之日起90内完成换货）且未对买方生产造成影响，经再次验收合格后正常结算；

7.5.2.1 Si le vendeur procède à l'échange en temps voulu (généralement dans les 90 jours à compter de la découverte de la non-conformité) et qu'il n'y a pas d'impact sur la production de l'acheteur, le règlement est effectué normalement après réacceptation ;

7.5.2.2卖方自发现物资不合格之日起90天内不能完成换货的，同时未对生产造成影响的，按照8.3中延迟（延迟之日自发现不合格之日后90日起计算）交付条款进行违约追究；

7.5.2.2 Si le vendeur ne peut pas terminer l'échange dans les 90 jours à compter de la découverte de la non-conformité, et qu'il n'y a pas d'impact sur la production, la responsabilité contractuelle est engagée conformément aux clauses de livraison en retard (la date de retard est calculée à partir du 90e jour après la découverte de la non-conformité) mentionnées à l'article 8.3 ;

7.5.2.3卖方供应物资不及时（包括换货期内），对生产造成影响的，除按照8.3中延迟（延迟之日自对生产造成影响之日起计算）交付条款进行违约追究外，买方根据造成的损失追究卖方质量违约责任，质量违约金不超过合同总金额的30%。

7.5.2.3 Si le vendeur ne fournit pas les matériaux en temps voulu (y compris pendant la période d'échange) et que cela affecte la production, en plus de la responsabilité contractuelle pour livraison en retard conformément aux clauses de l'article 8.3 (la date de retard est calculée à partir de la date d'impact sur la production), l'acheteur engage la responsabilité du vendeur pour non-conformité de qualité en fonction des pertes causées, et l'amende pour qualité ne dépasse pas 30 % du montant total du contrat.

7.5.2.4卖方连续2次换货不合格的，直接追究合同总金额30%的质量违约金。对生产造成影响的，买方根据造成损失的实际金额直接追究卖方质量违约责任，同时买方有权终止合同。

7.5.2.4 En cas de deux échanges consécutifs de marchandises non conformes, une pénalité pour défaut de qualité représentant 30 % du montant total du contrat serait automatiquement appliquée. En cas d'impact sur la production, l'acheteur engage directement la responsabilité du vendeur pour non-conformité de qualité en fonction du montant réel des pertes causées, et l'acheteur a le droit de résilier le contrat.

7.6 其他：货物经验收合格后视为交付。交货时必须带有出厂质量检验报告、材质分析报告（如果有）、产品合格证等质量证明资料（原件或影印件，如为影印件，必须加盖卖方印章）及发货清单。

7.6 Autres : Les marchandises sont considérées comme livrées après acceptation. À la livraison, doivent être fournis le rapport d'inspection de qualité d'usine, le rapport d'analyse de matière (s'il y en a), le certificat de conformité du produit et autres documents de preuve de qualité (originaux ou photocopies, les photocopies doivent être tamponnées par le vendeur), ainsi que la liste d'expédition.

7.7 卖方需提前3个工作日将书面（或邮件）供货通知告知买方，否则因未收到供货通知而导致买方当天不能组织卸货的，所产生费用由卖方自行承担。

7.7 Le vendeur doit informer l'acheteur par écrit (ou par courrier électronique) de l'avis de livraison 3 jours ouvrables à l'avance. Sinon, si l'acheteur ne peut pas organiser le déchargement le jour même en raison de non-réception de l'avis de livraison, les frais encourus sont à la charge du vendeur.

第八条  违约责任 

Article 8 : Responsabilité en cas de manquement

8.1 卖方不能交货的，向买方偿付不能交货部分货款30%的赔偿金，并承担因此给买方造成的所有损失。

8.1 Si le vendeur ne peut pas livrer les marchandises, il verse à l'acheteur une indemnité de 30 % du prix des marchandises non livrées et assume toutes les pertes causées à l'acheteur.

8.2卖方交付的物资质量、数量、规格等与本合同供货范围不一致的，卖方需继续履行供货义务直至符合约定；卖方提供假冒伪劣产品或供货弄虚作假的，按该种物资合同总货款的5倍向买方承担违约责任，对买方造成损失的，由卖方赔偿买方的全部直接和间接损失；且买方有权随时单方解除本合同并保留进一步追究法律责任的权利。

8.2 Si la qualité, la quantité, les spécifications, etc. des matériaux livrés par le vendeur ne correspondent pas à la portée de livraison du présent contrat, le vendeur doit continuer à exécuter son obligation de livraison jusqu'à conformité aux stipulations ; si le vendeur fournit des produits contrefaits ou de mauvaise qualité ou falsifie la livraison, il assume envers l'acheteur une responsabilité contractuelle correspondant à cinq fois le prix total du contrat pour ce type de matériaux, et en cas de pertes causées à l'acheteur, le vendeur indemnise l'acheteur de toutes les pertes directes et indirectes ; en outre, l'acheteur a le droit de résilier unilatéralement le présent contrat à tout moment et de conserver le droit de poursuivre davantage la responsabilité juridique.

8.3如因卖方原因延迟交货超过3日的，每延误一日按逾期交货物资货款的5‰支付违约金；全部或部分逾期交货超过7日的，卖方应当向买方支付合同总金额10%的违约金，同时买方有权随时解除本合同，如因买方原因延迟供货的，卖方不承担违约责任。

8.3 En cas de retard de livraison de plus de 3 jours dû au vendeur, une amende de 5‰ du prix des matériaux livrés en retard est payée par jour de retard ; en cas de livraison partielle ou totale en retard de plus de 7 jours, le vendeur paie une amende de 10 % du montant total du contrat à l'acheteur, et l'acheteur a le droit de résilier le présent contrat à tout moment. Si le retard de livraison est dû à l'acheteur, le vendeur n'assume pas de responsabilité contractuelle.

8.4卖方违约的违约金从货款中直接扣除，结算时卖方仍应按合同范围及实际供货数量全额提供发票。

8.4 L'amende pour violation du contrat par le vendeur est déduite directement du paiement de la marchandise. Lors du règlement, le vendeur doit encore fournir une facture complète selon la portée du contrat et la quantité réelle livrée.

第九条  争议解决方式：

Article 9 : Mode de règlement des litiges :

9.1 本合同受中华人民共和国法律管辖并按其进行解释。

9.1 Le présent contrat est régi et interprété conformément au droit de la République populaire de Chine.

9.2 本合同在履行过程中发生的争议，由双方当事人协商解决，也可由有关部门调解，协商或调解不成的，可依法向中国国际经济贸易仲裁委员会依据该机构现行有效的仲裁规则申请仲裁，仲裁地位于北京，仲裁语言为中文。

9.2 Les différends survenus pendant l'exécution du contrat sont résolus par négociation entre les deux parties, ou par médiation par les autorités compétentes. En cas d'échec de la négociation ou de la médiation, les parties peuvent demander un arbitrage à Commission Chine Internationale d'Arbitrage Commercial et Économique (CIETAC) conformément à ses règles d'arbitrage en vigueur. Le lieu d'arbitrage est Pékin et la langue d'arbitrage est le chinois.

第十条 不可抗力

Article 10 : Force majeure

10.1 本合同所称不可抗力是指不能预见、不能克服、不能避免并对一方当事人造成重大影响的客观事件，包括但不限于自然灾害如洪水、地震、火灾和风暴等以及社会事件如战争、动乱、政府行为等。

10.1 Aux fins du présent contrat, la force majeure désigne un événement objectif imprévisible, insurmontable et inévitable qui exerce une influence majeure sur une partie, y compris, sans s'y limiter, des catastrophes naturelles telles que inondations, tremblements de terre, incendies et tempêtes, ainsi que des événements sociaux tels que guerres, troubles civils et actes gouvernementaux.

10.2 受不可抗力事件影响的一方当事人对于不可抗力事件导致的任何合同义务的迟延履行或不能履行不承担违约责任。但应于变故发生后28天内将变故发生地政府主管机关出具的变故证明书用航空邮寄或传真方式交另一方为证，并取得另一方认可。

10.2 La partie affectée par un événement de force majeure n'assume pas de responsabilité contractuelle pour le retard dans l'exécution ou l'impossibilité d'exécuter toute obligation contractuelle due à cet événement. Toutefois, elle doit envoyer par avion ou par fax au deuxième partie un certificat d'événement émis par les autorités gouvernementales compétentes du lieu de survenance de l'événement dans les 28 jours suivant sa survenance, et obtenir l'accord de l'autre partie.

10.3双方当事人应在不可抗力事件结束或其影响消除后立即继续履行其合同义务，合同期限也应相应顺延。如果不可抗力事件的影响持续超过140日，则任何一方当事人均有权以书面通知解除合同。

10.3 Les parties doivent reprendre immédiatement l'exécution de leurs obligations contractuelles après la fin de l'événement de force majeure ou la disparition de ses effets, et la durée du contrat est prorogée en conséquence. Si l'effet de l'événement de force majeure dure plus de 140 jours, chaque partie a le droit de résilier le contrat par notification écrite.

第十一条 合同的生效

Article 11 : Entrée en vigueur du contrat

11.1合同生效条件：买卖双方的法定代表人或被授权人（须经法定代表人书面授权委托）签字并加盖合同专用章后，合同正式生效。

11.1 Conditions d'entrée en vigueur du contrat : Le contrat entre en vigueur officiellement après signature par les représentants légaux ou les représentants autorisés (ayant reçu un mandat écrit du représentant légal) des deux parties et apposition du cachet spécial pour contrats.

11.2 合同有效期：自合同签字盖章始至双方权利义务履行完毕。 

11.2 Durée du contrat : Depuis la signature et le cachet du contrat jusqu'à l'exécution complète des droits et obligations des deux parties.

第十二条 其他约定

Article 12 : Autres dispositions convenues

12.1 如有第三方对合同产品提出权利请求，由卖方负责处理并承担买方由此而造成的损失。

12.1 En cas de réclamation de droits par un tiers sur les produits contractuels, le vendeur est responsable du traitement et assume les pertes causées à l'acheteur.

12.2 本合同未尽事宜，依照有关法律、法规执行，法律、法规未作规定的，双方可以达成书面补充协议。本合同的附件、补充协议、书面确认函、技术协议和招投标文件均为本合同不可分割的组成部分，与本合同具有同等的法律效力。

12.2 Les points non couverts par le présent contrat sont régis par les lois et règlements pertinents. En l'absence de dispositions législatives ou réglementaires, les deux parties peuvent conclure un accord complémentaire écrit. Les annexes, accords complémentaires, lettres de confirmation écrites, accords techniques et documents d'appel d'offres du présent contrat sont des parties intégrantes du contrat et ont la même force juridique que le contrat lui-même.

12.3卖方保证在履行合同过程中遵守买方的有关规章制度要求。

12.3 Le vendeur garantit de respecter les règlements et réglementations pertinents de l'acheteur pendant l'exécution du contrat.

12.4 本合同一式陆份，买方持肆份，卖方持贰份。

12.4 Le présent contrat est établi en six exemplaires, dont quatre sont détenus par l'acheteur et deux par le vendeur.

（以下无正文）(Aucun texte suivant.)
（本页为《XXXXXXXXXXX公司XXXXXXXXX采购合同》签字页）

(Ce document est la page de signature du « Contrat d'achat XXXXXXXX de la société XXXXXXXX »)
甲方： 
地址： 

统一社会信用代码：

法定代表人或

授权代表（签字）：               

联系电话/传真：

开户行

账号：

Partie A :
Adresse :
Code d'identification unifié du système de crédit social :
Le représentant légal ou
Représentant autorisé (signature) :               
Numéro de téléphone/Fax :
Banque d'ouverture
Compte :
乙方：   

地址： 

统一社会信用代码： 

法定代表人或

授权代表（签字）：                  
联系电话/传真：       

开户行

账号：

Partie B :
Adresse :
Code d'identification unifié du système de crédit social :
Le représentant légal ou
Représentant autorisé (signature) :                  
Numéro de téléphone/Fax :
Banque d'ouverture
Compte :
附件：分项价格表

Annexe : Tableau des prix détaillés

物资分项价格表

Tableau des prix détaillés des matériaux

	序号N
	名称

Nom
	规格型号

Spécifications et modèle
	单位

Unité
	数量

Quantité
	生产厂家

Fabricant
	不含增值税单价

Unité de prix hors TVA
	不含增值税总价

Montant total hors TVA
	备注

Remarques

	1
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	......
	
	
	
	
	
	
	

	合计（几郎）Total（GNF）
	


第四章 投标文件要求：
Chapitre IV - Exigences relatives aux documents d'appel d'offres :

1.投标人需提供以下资料纸质版加盖公章一致的电子版扫描件：

Les soumissionnaires doivent fournir une copie électronique scannée des informations suivantes sous forme papier avec le même sceau officiel : 

投标文件签署的法定代表人授权委托书（格式见附件1）;
Formulaire de procuration pour le représentant légal qui signent les documents d'appel d'offres ( Voir l'annexe 1 pour le format) ;

营业执照复印件;
Photocopie de RCCM ;

投标公司的简介、企业优势;
Documentation sur le profil et les atouts du soumissionnaire.

报价文件；
         Documents de l'offre ;
投标人认为必要的其他资料。
Toute autre information que le soumissionnaire estime nécessaire.
2、投标文件的提交

 Soumission des documents de réponse à l’appel d’offre

（1）提交投标文件的截止日期：2026年4月6日8:00 

Date limite de soumission des documents d'appel d'offres : 6 avril 2026 à 8:00
（2）投标响应文件的电子版提交：响应文件加盖公章的电子邮件。

Soumission électronique des documents de réponse à l’appel d’offre: documents de réponse avec cachet officiel en réponse à l’e-mail.

（3） 联系方式：613413156 (刘路)


电子邮件：SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Coordonnées: 613413156 (Liu Lu)


E-mail: SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
（4）在提交报价截止日期后提交的报价文件将不被接受。

Les documents de devis soumis après la date limite de remise de devis ne seront pas acceptés.

3、 其他

Autres

（1）此报价为固定总价。
Cette offre est à prix unique.
（2）具体问题由最终签署的合同来解释。

Les questions spécifiques sont expliquées par le contrat final signé

附件一：

法定代表人授权委托书格式

本授权委托书声明：我       （姓名）系          （投标人名称）的法定代表人，现授权委托           （单位名称）的       （姓名）为我公司代理人，以本公司的名义参加国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司的           的投标活动，代理人在开标、评标、合同谈判、合同签订过程中所签署的一切文件和处理与之有关的一切事务，我均予以承认。

代理人无转委权。特此委托。

代理人：                性别：            年龄：  




单  位：                部门：            职务：





投标人：（盖章）

法定代表人：（签字）

代    理人：（签字）

                              日期：     年     月     日

Annexe I

Formulaire de procuration pour le représentant légal
[image: image2.jpg]& suna



Déclaration de procuration pour le représentant légal: je soussigné(e)         (prénom, nom), (nom du soumissionnaire)             agissant en tant que représentant légal déclare donner pouvoir par la présente à,  (prénom, nom)           , étant l’Agent (e) de notre entreprise (nom du soumissionnaire)                , afin de représenter au nom de notre entreprise auprès de SPIC INTERNATIONAL INVESTMENT & DEVELOPMENT (GUINEA) CO.,LTD (SPIC-GUINEA) pour participer aux activités d’appel d’offres des travaux          (nom de travaux )               . Je confirme tous les documents signés par l’agent et toutes les questions relatives à l’ouverture des plis, la comparaison et dépuillement des offres, la négociation et la signature du contrat.

L’agent n’a pas de pouvoir de subdélégation. Délégué par la présente.


[image: image3.jpg]& suna



Agent(prénom, nom):                     Sexe:                     Âge:    

Entreprise:                       Département:                     Poste:     
Soumissonnaire:   (cachet)                                              
   

Représentant légal: (Signature)                                        
    

                                                                                                                             
Agent: (Signature)                                                 
                            
Date :                      

附件二：
投标报价书格式

致：                 （招标人名称）
我方已全面阅读和研究了          项目询价采购文件的要求，已充分理解并掌握了本项目招标的全部有关情况。现经我方认真分析研究，本项目投标总价为        几郎（大写：         ） 。

投 标 人 ： -------------------------------（全称、盖章）

授权委托代理人：----------------------------（姓名、签字）

日  期：-------------- 年 -------- 月 ------- 日

Annexe 2 

Format de l’offre de soumission
A : (nom du soumissionnaire)
Nous avons lu et étudié en détail les exigences des documents de demande de devis de et avons pleinement compris et maîtrisé toutes les informations de                   (nom de projet). Le prix forfaitaire pour le projet est de                           (GNF ) après une analyse.
Soumissionnaire: (nom complet et cachet)

Mandataire autorisé: (nom, signature)

Date: 

报价清单表/Formulaire de liste de devis

	序号

N
	物资名称

Nom
	规格型号

Spécification
	单位

Unité
	数量

Quantité
	不含增值税单价（GNF）

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价（GNF）

total price excluding VAT
	备注

Remarques

	1
	餐桌

Table à manger
	个

UN
	1.4m
	12
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	2
	餐椅

Chaise à manger
	个

UN
	420*350*780
	48
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	3
	办公桌

Bureau de travail
	个

UN
	1400*800*600
	20
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	4
	办公桌

Bureau de travail
	个

UN
	1200*550*700
	16
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	5
	办公椅

Bureau de bureau
	个

UN
	400*450*800
	36
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	6
	沙发

Canapé
	套

UN
	2100*900*900
	2
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	7
	茶几

Table de café
	个

UN
	1200*600*450
	2
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	8
	会议桌

Bureau de réunion
	个

UN
	3.8*1.2m
	1
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	9
	会议桌

Bureau de réunion
	个

UN
	6m*1.4m
	1
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	10
	会议桌椅

Bureau et chaises de réunion
	把

UN
	400*450*800
	30
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	11
	床

Chambres
	张

UN
	2000*1500*600
	16
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	12
	床垫

Matelas
	张

UN
	2000*1500*80
	16
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	13
	床

Chambres
	张

UN
	1900*900*600
	20
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	14
	床垫

Matelas
	张

UN
	1900*900*60
	20
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	15
	衣柜

Armoire
	个

UN
	1800*1200*600
	16
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	16
	桌

Table
	张

UN
	1000*500*700
	4
	
	
	报价需上传图片

La proposition doit inclure une image à télécharger.

	合计Total
	


报价人姓名:                      联系电话：                         公司名称：



   

       

                                                                      
Nom du demandeur :               Numéro de contact ：                 Nom de l'entreprise:









投标报价说明:

Les instructions pour les offres :

1.投标报价为固定总价。即在投标有效期和合同有效期内，该单价固定不变。
2.上述投标总价包含人工费，物资费，运费等供货中所产生的一切费用

1) Le prix proposé est un montant total fixe, c'est-à-dire qu'il reste inchangé pendant toute la durée de validité de l'appel d'offres ainsi que pendant la période de validité du contrat.
2）Le montant total de l'appel d'offres mentionné ci-dessus inclut les frais de main-d'œuvre, les frais de matériaux, les frais de transport ainsi que tous les autres frais liés à la livraison.
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